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ائر أحمد بن بلة 1جامعة وهران - معهد الترجمة  / الجز

ائر 1524العنوان: ص.ب.   وهران المنور / الجز

 islam.firdaous@hotmail.fr البريد الإلكتروني:

 الإمارات العربية المتحدة(جامعة )عبد الله جمال محمد جابر  الإمارات العربية المتحدة(جامعة ) فرحات معمري 

 ()الجامعة الأمريكية في الشارقةستار سعيد زويني  الإمارات العربية المتحدة(جامعة )محمد زغود

 عياد وجيه )جامعة سوسة / تونس( ور )جامعة تونس / تونس(عبد الرزاق بن 

 رشيد يحياوي )جامعة حمد بن خليفة / قطر( ذاكر عبد النبي )جامعة ابن زهر أكادير / المغرب(

)جامعة اليرموك / الأردن( أنجاد عبد الله موس ى محاسنة ريم صلاح )جامعة جرش / الأردن(  

 )جامعة اليرموك / الأردن( محمد محمود محمد عبيدات)جامعة اليرموك / الأردن(  عبد الحق فواز 

 عبد النبي اصطيف )جامعة دمشق / سوريا(  )جامعة اليرموك / الأردن(الحراحشة  محمد أحمد

 / فرنسا( 8زينب علي بن علي )جامعة باريس  صر / مصر( في مياسمين برسوم )الجامعة الفرنسية 

 )جامعة القديس يوسف / لبنان(رية هليهل  / لبنان( يةلبنانالجامعة البركه )ريما 

 )جامعة إسطنبول / تركيا(عمر إسحاق أوغلو  

 إسبانيا(/يبيدرو موغورون هويرت )جامعة أليكانت / إسبانيا( غرناطةكريستينا لاشا ليال )جامعة  

 / الجزائر( 1)جامعة وهران / الجزائر(  أمال ساس ي 1أحلام صغور )جامعة وهران

  / الجزائر( 1ليلى عالم )جامعة وهران

 / الجزائر( 1)جامعة وهران عز الدين مخزومي / الجزائر( 1عبد الله بن حلي)جامعة وهران

 الجزائر( / 2ميمونة زيتوني )جامعة وهران

 الجزائر( / 1/ حسين خمري )جامعة قسنطينة  عين تموشنت / الجزائر( جامعةعز الدين بوحسون )

 / الجزائر( 2حلومة التجاني )جامعة الجزائر معة باجي مختار عنابة / الجزائر(سعيدة كحيل )جا

 / الجزائر( 2سعيد خضراوي )جامعة باتنة عيس ى بريهمات )جامعة عمار ثليجي  الأغواط / الجزائر(
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 قواعد النشر: 

المقالات الأصيلة المحررة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية والإسبانية   المترجممجلة  تنشر. 1

 .والألمانية، التي لا تكون قد أرسلت للنشر من قبل في أي جهة أخرى 

 المنصة الجزائرية للمجلات العلمية  على المترجم جلةم موقع في  Wordنظامعلى ترسل المقالات  .2
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 ،بما في ذلك قائمة المراجع كلمة( 7000و  4000)ما بين  صفحة 20أو  15يكون المقال في حدود . 3

ين وفي عددين متتاليين.  يتم  يالطويلة في جزئ المقالات تنشر  .الأشكال والصور و  الملاحقوالجداول و 

 تحديد كل جزء من قبل مؤلفه. 

على ألا يتجاوز كل ملخص   ؛باللغتين العربية والإنجليزيةاتيح وكلمات مف بملخصين يرفق المقال . 4

 كلمة. 100

 .فقط APA طريقة وفقفي متن البحث   الإحالات نكتب .5

 شكل قائمة المراجع في نهاية البحث وليس حواش ي في أسفل الصفحات.الالتزام بكتابة المراجع على . 6

على   والإنجليزية الفرنسيةو  العربيةات باللغ قابل للتحميل نموذج يوجد تحرير المقال، أجل من .7

 . "للمؤلف "تعليمات قسم المترجم،مجلة  صفحة 

 سواء نشرت أم لم تنشر.   لأصحابهالا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة  .8

 الدراسات التي تنشرها المجلة تعبر عن آراء أصحابها وحدهم.  .9

  للتحميل "دليل المؤلفين" القابل  على الاطلاعفإن المؤلفين مدعوون إلى أي مقال للنشر،  تقديمل. 10

  بمجلة المترجم. الخاصة  بالصفحة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية

 الإلكتروني البريد على  الاتصال يمكن  التفاصيل وطلب الخاصة  المراسلات لكل .11
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 ددـــعــة الـــمــلــك
 

 

والتحليل ظاهرة الاقتراض اللغوي وانتقال الكلمات من اللغة بالدراسة  تتناول المقالات

. تزخر بالكثير من المفردات ذات الأصول العربيةالتي بعض اللغات الأوروبية  العربية إلى

والتي أدتّ إلى التقليل ات ترجمالبرز أهم الأخطاء والهفوات والإسقاطات التي وقعت في كما ت

قضية المصطلح السردي المترجم  إلى اتخاذأيضا هدف ا. وتمن مستوى جودة ترجمته

عرج على ظاهرة تثم  ،للمفاهيم السردية المتنازع عليهاقدم تحليلا تحيث  موضوعا مركزيا،

 .العربيةوردية في البيئتين الغربية اختلاف المصطلحات الس
 

عملية مساهمة علم النفس المعرفي في الوتعرج المقالات على مسألة هامة تتعلق ب

الحديث عن الترجمة هو حديث عن الإدراك والأفكار والذاكرة والتمثلات الذهنية ف ة.يترجمال

نحن نعلم أن الترجمة ... الفكريةومخططات الفكر واللغة والانتباه والدافع والإدراك والقدرات 

هي عملية معرفية ولغوية على حد سواء وأن الكفاءة اللغوية عنصر لا غنى عنه ولكن ليس 

كافياً لضمان جودة الترجمات. ونتيجة لذلك، فإن التفكير في العمليات الذهنية لبناء المعنى أمر 

عن المساهمة التي  العددة هذا وهكذا، تتساءل إشكالي أساسي لتحقيقِ أفضلٍ لمهمة الترجمة.

يمكن أن تقدمها المقاربة المعرفية للبحث حول الترجمة، وتستلهم موضوعها من الأطروحات 

 :التالية
 

  ،تطبيقات "بروتوكول التفكير بصوت عال"، وغيرها من استراتيجيات التمثل الذهني

 .المترجم في مجال تنمية مهارات

 رفية الشارحة بوصفها موارد لتطوير كفاءة استغلال السيرورات )ما وراء( المع

 المترجم.

 .معرفة العمليات المعرفية واستثمارها في الانتقال من إعادة الصياغة إلى الترجمة 

 .الاستفادة من نظريات اللسانيات المعرفية في تعليم الترجمة وتعلمها 

 مي.نظريات الاستعارة والكناية التصورية بوصفها دعائم لتحليل العمل الترج 

 .بناء نماذج لنقد الترجمة على أساس المقاربات المعرفية 

 .مقاربة معرفية للترجمة قي لغات الاختصاص 

 .مساهمة علم النفس المعرفي في تعليمية الترجمة 

 .اشتغال ذاكرة العمل في الترجمة 

 .نظرية القرار في الترجمة  

 

 رئيس التحرير

 نصر الدين خليل

 
 

 


